Sh. 492, Tillaga til pingsalyktunar [254. mal]

um heimild fyrir rikisstjérnina til ad stadfesta alpj6Sasamning um varnir gegn toku
gisla.
(Logd fyrir Alpingi a 103. loggjafarbingi 1980—81.)

Albingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad stadfesta alpjédasamning um toku gisla
sem lagdur var fram til undirritunar i New York 18. desember 1979.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillégu pessa.

Med bingsélyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til stadfestingar 4 al-
pjédasamningi um toku gisla sem sampykktur var i allsherjarbingi Sameinudu pjédanna 17.
desember 1979 og lagour fram til undirritunar i New York 18. desember 1979. Samningur
pessi skuldbindur adildarriki til pess annad hvort ad framselja eda hofda refsimal gegn
manni sem grunadur er um ad hafa tekid gisl. Samningurinn er birtur 4 ensku sem fylgiskjal
med tillogu pessari, 4samt islenskri bydingu.

A sidari 4rum hefur alpjédasamstarf aukist i pvi skyni ad vinna gegn stédugt vaxandi
hrydjuverkastarfsemi. fsland er adili ad fjérum millirikjasamningum sem gerdir hafa verid i
peim tilgangi, b. e. a. s. Haag-samningi fra 16. desember 1970 um ad koma i veg fyrir
6loglega toku loftfara, Montreal-samningi frd 23. september 1971 um a0 koma i veg fyrir
6logmetar adgerdir gegn Oryggi flugsamgangna, New York-samningi frd 14. desember 1973
um varnarrddstafanir og refsingar vegna glepa gegn einstaklingum er njéta alpjoédlegrar
verndar, b. & m. sendierindrekum og Evrépusamningi fra 27. janidar 1977 um varnir gegn
hrydjuverkum.

Umra0ur um gerd pessa samnings héfust 4 allsherjarpingi Sameinudu pjédanna arid
1976 og var p4 sett 4 stofn nefnd 35 rikja til ad undirbéa slikan samning. A drunum
1977—1979 hélt nefndin prja fundi og gekk fra uppkasti ad samningi. Uppkastio var rett 4
6formlegum fundum & allsherjarpinginu 1979 og t6kst ad nd samkomulagi vardandi ymis
vandamal sem nefndinni hafdi ekki tekist ad leysa. Samningurinn var sidan sampykktur 4n
moétmela { dlyktun allsherjarpingsins 34/146.

Samkvaemt 1. gr. samningsins fremur sa ,,gislatokubrot** sem tekur annan mann eda
sviptir hann frelsi og hétar a0 liflita eda meida hann eda halda afram frelsisskerdingu hans
til pess ad pvinga pridja adila til ad adhafast eda ldta undir hofud leggjast ad adhafast
eitthvad sem beint eda Gbeint skilyrdi fyrir lausn gislsins. Somuleidis fremur sa brot sem
gerir tilraun til pess ad fremja gislatoku eda er hlutdeildarmadur einhvers sem fremur eda
gerir tilraun til pess ad fremja gislatoku. Samkvamt 13. gr. 4 b6 samningurinn ekki vid ef
brot er framid i einu riki og gislinn og hinn meinti brotamadur eru pegnar pess rikis og hinn
meinti brotamadur er staddur i pvi riki.

Samkvamt 8. gr. samningsins skal adildarriki par sem meintur brotamadur er staddur,
ef pad framselur hann ekki, undantekningarlaust og hvort sem brot var framid 4 landssvadi
pess eda ekki, visa mélinu til 16gbaerra stjérnvalda sinna til malsséknar.



Meintum brotamanni er tryggd réttlat medferd i ymsum greinum samningsins, sbr. 2.
mgr. 8. gr. og 3. mgr. 6. gr. Ekki skal framselja meintan brotamann ef @tla ma ad framsals-
beiodni hafi verid sett fram vegna kynpattar hans, triarbragda, pjéOernis, stadfélagsuppruna
eda stjornmalaskodana eda réttarstodu hans kunni ad verda skert vegna peirra astedna (9.
gr.).

I samningnum er einnig gert r4d fyrir samvinnu adildarrikja til ad koma i veg fyrir gisla-
toku (4. gr.) og til pess ad audvelda maélssokn (1. mgr. 6. gr.).

[ vidrz0um um gerd samningsins var pvi haldid fram ad gislataka gzti verid réttlztanleg
i sumum ftilfellum, t. d. pegar pjodir berjast gegn nylenduyfirradum. Onnur riki gatu ekki
fallist 4 undanpagur i slikum tilfellum. Samkomulag nddist p6 ad lokum 4a pé leid ad visa til
Genfarsamninganna 1949 og bdkana vio pa fra 1977 (12. gr.). Ennfremur var i 14. gr.
komid til moéts vio pau riki sem vildu ad pad kaemi skyrt fram ad samningurinn réttletti ekki
skerdingu landamzrahelgi eda sjalfstzdis rikis. [ pvi sambandi toldu sum riki naudsynlegt ad
visa sérstaklega til sattmdla Sameinudu pjodanna og par med 51. gr. sittmdilans um
sjalfsvorn.

Samkvaemt samningnum ber adildarrikjum ad lysa gislatoku refsiverda og mala fyrir um
hefilegar refsingar. Slik brot falla yfirleitt undir XXIV. kafla almennra hegningarlaga og
pykir ekki porf ad auka vid dkvaedum hvad petta vardar. Hins vegar er talid naudsynlegt ad
bata vid akvadi i 6. gr. almennra hegningarlaga til ad rymka um refsilogsdgu Islands. Mun
doémsmalaradherra leggja fram frumvarp til laga i pvi skyni.

40 riki hafa nd undirritad alpjédasamninginn um toku gisla. Eftirtalin sex riki hafa
fullgilt hann: El Salvador, Filippseyjar, Les6t6, Mauritius, Svipjéd og Sambandslyoveldio
Pyskaland. Samningurinn 60last gildi pegar 22 riki hafa fullgilt eda gerst adilar ad honum.

Fylgiskjal.

Alpj6dasamningur um varnir gegn toku gisla

RIKI PAU SEM ADILAR ERU AD
SAMNINGI PESSUM

HAFA I HUGA markmid og grundvallarreglur
sdttméla Sameinudu pjoédanna vardandi vard-
veislu heimsfridar og 6ryggis og eflingu vinsam-
legra samskipta og samvinnu rikja i milli,

VIDURKENNA sérstaklega ad allir eigi rétt til
lifs, frelsis og mannhelgi eins og greinir i mann-
réttindayfirlysingu Sameinudu pjodanna og al-
pj6dasamningnum um borgaraleg og stjorn-
malaleg réttindi,

STADFESTA grundvallarregluna um jofn
réttindi og sjalfsakvordunarrétt pjéda eins og hin
er sett fram i sattmala Sameinudu pjédanna og
yfirlysingunni um grundvallarreglur pjodaréttar
vardandi vinsamleg samskipti og samvinnu rikja {
milli { samraemi vid sattmala Sameinudu pjédanna
svo og 60rum vidkomandi dlyktunum allsherjar-
pingsins,

HAFA [ HUGA ad gislataka er brot sem veldur
hinu alpjodlega samfélagi pungum dhyggjum og

International Convention against the Taking of
Hostages

The States Parties to this Convention,

Having in mind the purposes and principles of
the Charter of the United Nations concerning the
maintenance of international peace and security
and the promotion of friendly relations and co-op-
eration among States,

Recognizing in particular that everyone has the
right to life, liberty and security of person, as set
out in the Universal Declaration of Human Rights
and the International Covenant on Civil and
Political Rights,

Reaffirming the principle of equal rights and
self-determination of peoples as enshrined in the
Charter of the United Nations and the Declaration
on Principles of International Law concerning
Friendly Relations and Co-operation among
States in accordance with the Charter of the Un-
ited Nations, as well as in other relevant resolu-
tions of the General Assembly,

Considering that the taking of hostages is an
offence of grave concern to the international



ad i samrami vid 4kvadi samnings pessa skuli hver
sa sem tekur gisl annad hvort séttur til saka eda
framseldur,

ERU SANNFZARD UM ag bryna naudsyn beri
tilad préa alpjodasamvinnu rikja i milli med pvi ad
setja fram og sampykkja virkar radstafanir til pess
ad koma i veg fyrir, sekja til saka fyrir og refsa
fyrir hvers konar gislatoku sem alpjédlegt hrydju-
verk,

HAFA ORDIP ASATT um eftirfarandi:

1. gr.

1. Hver sa sem tekur annan mann (hér 4 eftir
nefndur ,,gislinn*) eda sviptir hann frelsi og hétar
a0 liflata eda meida hann eda halda afram frelsis-
skerdingu hans til pess ad pvinga pridja adila, p. e.
a. s. riki, alpj6dastofnun, einstakling eda adila ad
16gum eda hop einstaklinga eda adila ad 16gum til
a0 adhafast eda lata undir h6fud leggjast ad adhaf-
ast eitthvad sem beint eda ébeint skilyrdi fyrir
lausn gislsins fremur gislatokubrot (,,gislatoku‘*) i
merkingu samnings pessa.

2. Hver sa sem
a. gerir tilraun til pess ad fremja gislatoku, eda

b. er hlutdeildarmadur einhvers sem fremur eda
gerir tilraun til pess ad fremja gislatoku
fremur somuleidis brot samkvemt samningi
pessum.

2. gr.
Sérhvert adildarriki skal gera brot bau er greinir
i 1. gr. refsiverd med tilhlydilegum refsingum par
sem tekio sé tillit til pess hve alvarleg brot pessi
eru.

3. gr.

1. Ni heldur brotamadurinn gislinum 4 lands-
svadi adildarrikis og skal pad gera allar per rdd-
stafanir sem pvi pykja tilhlydilegar til bess ad bzta
astand gislsins, sérstaklega ad tryggja lausn hans
og greida fyrir brottfér hans, pegar pad 4 vid, eftir
ad hann hefur verid latinn laus.

2. Hafi einhver hlutur sem brotamadurinn hefur
komist yfir vegna gislatokunnar komist { vorslur
adildarrikis skal bad skila pvi svo fljott sem audio
er til gislsins eda bess pridja adila sem greinir 1 1.
gr., eftir pvi sem vid 4 eda til videigandi
stjérnvalda peirra.

4. gr.
Adildarrikin skulu hafa samvinnu um ad koma i
veg fyrir brot pau er greinir i 1. gr., einkum med
pvi ad

community and that, in accordance with the pro-
visions of this Convention, any person committing
an act of hostage taking shall either be prosecuted
or extradited,

Being convinced that it is urgently necessary to
develop international co-operation between
States in devising and adopting effective measures
for the prevention, prosecution and punishment of
all acts of taking of hostages as manifestations of
international terrorism,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Any person who seizes or detains and
threatens to kill, to injure or to continue to detain
another person (hereinafter referred to as the
“hostage””) in order to compel a third party,
namely, a State, an international intergovernmen-
tal organization, a natural or jurdical person, or a
group of persons, to do or abstain from doing any
act as an explicit or implicit condition for the re-
lease of the hostage commits the offence of taking
of hostages (“hostage-taking”) within the mean-
ing of this Convention.

2. Any person who:

(@) attempts to commit an act of hostage-taking,
or

(b) participates as an accomplice of anyone who
commits or attempts to commit an act of hostage-
taking
likewise commits an offence for the purposes of
this Convention.

Article 2

Each State Party shall make the offences set
forth in article 1 punishable by appropriate penal-
ties which take into account the grave nature of
those offences.

Article 3

1. The State Party in the territory of which the
hostage is held by the offender shall take all meas-
ures it considers appropriate to ease the situation
of the hostage, in particular, to secure his release
and, after his release, to facilitate, when relevant,
his departure.

2. If any object which the offender has obtained
as a result og the taking of hostages comes into the
custody of a State Party, that State Party shall
return it as soon as possible to the hostage or the
third party referred to in article 1, as the case may
be, or to the appropriate authorities thereof.

Article 4
States Parties shall co-operate in the prevention
of the offences set forth in article 1, particularly
by:



a. gera allar raunh®far radstafanir til pess ad
hindra ad unnid sé€ 4 landssvadi beirra ad undir-
biiningi ad framningu slikra brota, b#0i innan og
utan landssva0a peirra, b. 4. m. radstafanir til ad
banna 4 landssvedum sinum 6loglega starfsemi
einstaklinga, hépa og stofnana sem hvetja til, eiga
frumkvadi ad, skipuleggja eda fast vid gislatéku.

b. skiptast 4 upplysingum og samhafa stjorn-
sysluadgerdir og adrar adgerdir eftir bvi sem vio 4
til pess ad koma i veg fyrir ad brot bessi verdi
framin.

5. gr.
1. Sérhverju adildarriki ber ad gera naudsyn-
legar radstafanir til ad koma l6gum yfir sérhvert
brot sem greinir i 1. gr. sem framiod er

a. 4 landssva0i bess eda um bord i skipi eda
loftfari sem skrdsett er i rikinu.

b. af einhverjum pegni pess eda, telji rikid pad
tilhlyoilegt, af peim rikisfangslausum moénnum
sem dvelja ad jafnadi 4 landssvadi bess.

c. til bess ad pvinga pad riki til pess ad adhafast
edalata undir h6fud leggjast ad adhafast eitthvad.

d. gagnvart gisli sem er begn pess rikis telji rikid
pad tilhlydilegt.

2. Sérhverju riki ber somuleidis ad gera naud-
synlegar rddstafanir til ad koma 15gum yfir brot
pau sem greinir i 1. gr. i peim tilvikum pegar
meintur brotamadur er staddur 4 landssvadi pess
og pad framselur hann ekki til einhvers peirrarik ja
sem talin eru i 1. mgr. pessarar greinar.

3. Samningur pessi kemur ekki i veg fyrir refsi-
16gsogu samkvemt landslégum.

6. gr.

1. Eftir ad hafa gengid tr skugga um ad mals-
atvik réttleti slikt skal sérhvert adildarriki i
samrami vi0 16g sin setja meintan brotamann sem
staddur er 4 landssv0i pess i gasluvardhald eda
gera aOrar radstafanir til pess ad tryggja nzrveru
hans pann tima sem naudsynlegur er til pess ad
hefja megi sakamalsmedferd eda framsalsmed-
ferd. Pao adildarriki skal tafarlaust hefjast handa
um frumrannsékn 4 stadreyndum.

2. Gasluvardhald eda a0rar bar ra0stafanir sem
um geturi 1. mgr. pessarar greinar skulu tilkynntar
an tafar beint eda fyrir milligbngu adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pj6édanna til

a. rikis pess par sem brotid var framio.

b. rikis bess sem pvingun hefur verid beint ad
eda reynd gegn.

(@) taking all practicable measures to prevent
preparations in their respective territories for the
commission of those offences within or outside
their territories, including measures to prohibit in
their territories illegal activities of persons, groups
and organizations that encourage, instigate, or-
ganize or engage in the perpetration of acts of
taking of hostages;

(b) exchanging information and co-ordinating
the taking of administrative and other measures as
appropriate to prevent the commission of those
offences.

Article 5

1. Each State Party shall take such measures as
may be necessary to establish its jurisdiction over
any of the offences set forth in article 1 which are
committed:

(a) in its territory or on board a ship or aircraft
registered in that State;

(b) by any of its nationals or, if that State con-
siders it appropriate, by those stateless persons
who have their habitual residence in its territory;

(c) in order to compel that State to do or abstain
from doing any act; or

(d) with respect to a hostage who is a national of
that State, if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in article 1
in cases where the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him to any of the
States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any crimi-
nal jurisdiction exercised in accordance with in-
ternal law.

Article 6

1. Upon being satisfied that the circumstances
so warrant, any State Party in the territory of
which the alleged offender is present shall, in ac-
cordance with its laws, take him into custody or
take other measures to ensure his presence for
such time as is necessary to enable any criminal or
extradition proceedings to be instituted. That
State Party shall immediately make a preliminary
inquiry into the facts.

2. The custody or other measures referred to in
paragraph 1 of this article shall be notified without
delay directly or through the Secretary-General of
the United Nations to:

(a) the State where the offence was committed;

(b) the State against which compulsion has been
directed or attempted;



c. rikis pess par sem einstaklingur s4 eda adili ad
16gum sem pvingun hefur verid beint ad eda reynd
gegn 4 rikisfang.

d. rikis bess par sem gislinn 4 rikisfang eda par
sem hann dvelur ad jafnadi.

e. rikis pess bar sem hinn meinti brotamadur 4
rikisfang eda, sé hann rikisfangslaus, par sem hann
dvelur ad jafnadi.

f. alpj6dastofnunar peirrar sem pvingun hefur
verio beint ad eda reynd gegn.

g. allra annarra rikja sem hlut eiga ad mali.

3. Sérhver sa sem raostafanir bar er um getur i
1. mgr. pessara greinar beinast gegn skal eiga rétt
til pess

a. ad hafa samband an tafar vid n®sta videigandi
fulltria pess rikis bar sem hann a rikisfang edasem
annars er heimilt ad stofna til sliks sambands eda,
sé hann rikisfangslaus, pess rikis bar sem hann
dvelur ad jafnadi.

b. ad fa fulltria pess rikis i heimsékn.

4. Réttindum peim er um getur i 3. mgr. pessar-
ar greinar skal beitt i samrami vid l6g og reglur
rikis pess par sem hinn meinti brotamadur er
staddur, ad pvi tilskildu b6 ad 16g pessi og reglur
geri kleift ad né fullu markmidinu med réttindun-
um sem veitt eru samkvemt 3. mgr. pessarar
greinar.

5. Akvzdi 3. og 4. mgr. pessarar greinar skulu
ekki skerda rétt neins adildarrikis sem gerir krofu
til 16gs6gu samkvamt b-1id 1. mgr. 5. gr. til pess ad
bj6da alpj6danefnd Rauda krossins ad hafa sam-
band vid og heimszkja hinn meinta brotamann.

6. Riki pad er framkvaemir frumrannsékn pa
sem gert er rad fyrir i 1. mgr. pessarar greinar skal
an tafar gefa rikjum beim eda stofnun sem getiod er
um { 2. mgr. pessarar greinar skyrslu um nidur-
stodur sinar og gefa til kynna hvort pad hyggist
beita 16gsdgu sinni.

7. gr.

Adildarriki pbad par sem hinn meinti brotamad-
ur er séttur til saka skal i samremi vid 16g sin
tilkynna adalframkvaemdastjéra Sameinudu pj60-
anna lokanidurstédur malsmedferdarinnar og skal
hann senda upplysingarnar 6drum rikjum og al-
pj6dastofnunum er hlut eiga ad mali.

(c) the State of which the natural or juridical
person against whom compulsion has been di-
rected or attempted is a national;

(d) the State of which the hostage is a national or
in the territory of which he has his habitual resi-
dence;

(e) the State of which the alleged offender is a
national or, if he is a stateless person, in the terri-
tory of which he has his habitual residence;

(f) the international intergovernmental organi-
zation against which compulsion has been directed
or attempted;

(g) all other States concerned.

3. Any person regarding whom the measures
referred to in paragraph 1 of this article are being
taken shall be entitled:

(a) to communicate without delay with the
nearest appropriate representative of the State of
which he is a national or which is otherwise enti-
tled to establish such communication or, if he is a
stateless person, the State in the territory of which
he has his habitual residence;

(b) to be visited by a representative of that
State.

4. The rights referred to in paragraph 3 of this
article shall be exercised in conformity with the
laws and regulations of the State in the territory of
which the alleged offender is present subject to the
proviso, however, that the said laws and regula-
tions must enable full effect to be given to the
purposes for which the rights accorded under
paragraph 3 of this article are intended.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 of this
article shall be without prejudice to the right of
any State Party having a claim to jurisdiction in
accordance with paragraph 1 (b) of article S to
invite the International Committee of the Red
Cross to communicate with and visit the alleged
offender.

6. The State which makes the preliminary in-
quiry contemplated in paragraph 1 of this article
shall promptly report its findings to the States or
organization referred to in paragraph 2 of this
article and indicate whether it intends to exercise
jurisdiction.

Article 7

The State Party where the alleged offender is
prosecuted shall in accordance with its laws com-
municate the final outcome of the proceedings to
the Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit the information to the other States
concerned and the international inter-
governmental organizations concerned.



8. gr.

1. Adildarriki par sem hinn meinti brotamadur
er staddur skal, ef pad framselur hann ekki,
undantekningarlaust og hvort sem brotid var
framid 4 landssva0i bess eda ekki, visa malinu til
logbarra stjornvalda sinna til malssdknar sam-
kvemt landslogum. Stjérnvold pessi skulu taka
akvordun a sama hétt og begar um er ad rxda
almenn brot alvarlegs edlis samkvamt lands-
16gum.

2. Hverjum beim sem malss6kn beinist gegn
vegna einhvers beirra brota sem um geturi 1. gr.
skal tryggd réttlat medferd 4 6llum stigum malsins,
par med talid ad hann njéti allra peirra réttinda og
peirrar verndar sem 16g pess rikis par sem hann er
staddur askilja.

9. gr.

1. Ekki skal ordid vid beidni um framsal meints
brotamanns samkvaemt samningi bessum hafi riki
pbad sem beidninni er beint til gildar 4stzour til ad
®tla

a. ad beidni um framsal vegna brots sem um
getur i 1. gr. hafi verid sett fram i beim tilgangi ad
logszkja eda refsa manni vegna kynbéttar hans,
triarbragda, bjodernis, stadfélagsuppruna eda
stjérnmélaskodana, eda

b. ad réttarstada hans kunni ad verda skert

i. vegna einhverra peirra astedna er greinir {
a-1i0 mélsgreinar pessarar, eda
ii. vegna bess ad réttbar stjérnvold pess rikis sem
4 rétt 4 ad vernda hann geta ekki haft samband
vid hann.

2. Vardandi brot pau sem skilgreind eru i
samningi pessum skal dkvedum allra framsals-
samninga og rddstafana sem { gildi eru milli adild-
arrik ja breytt milli adildarrik janna ad pvileyti sem
pau eru 6samrymanleg samningi pessum.

10. gr.

1. Brot pau er greinir i 1. gr. skulu teljast til
brota er varda framsali i sérhverjum framsals-
samningi milli adildarrikja. Aildarrikin takast 4
hendur ad lata slik brot varda framsali i 6llum
framsalssamningum er pau gera sin i milli.

2. Ef adildarriki sem gerir pad ad skilyrdi fyrir
framsali ad samningur sé i gildi berst beidni um
framsal fra 60ru adildarriki sem pad hefur ekki

Article 8

1. The State Party in the territory of which the
alleged offender is found shall, if it does not extra-
dite him, be obliged, without exception what-
soever and whether or not the offence was com-
mitted in its territory, to submit the case to its
competent authorities for the purpose of prosecu-
tion, through proceedings in accordance with the
laws of that State. Those authorities shall take their
decision in the same manner as in the case of any
ordinary offence of a grave nature under the law of
that State.

2. Any person regarding whom proceedings are
being carried out in connexion with any of the
offences set forth in article 1 shall be guaranteed
fair treatment at all stages of the proceedings,
including enjoyment of all the rights and guaran-
tees provided by the law of the State in the terri-
tory of which he is present.

Article 9

1. A request for the extradition of an alleged
offender, pursuant to this Convention, shall not be
grantedif the requested State Party has substantial
grounds for believing:

(a) that the request for extradition for an of-
fence set forth in article 1 has been made for the
purpose of prosecuting or punishing a person on
account of his race, religion, nationality, ethnic
origin or political opinion; or

(b) that the person’s position may be pre-
judiced:

(i) for any of the reasons mentioned in sub-
paragraph (a) of this paragraph, or

(ii) for the reason that communication with him
by the appropriate authorities of the State
entitled to exercise rights of protection cannot
be effected.

2. With respect to the offences as defined in this
Convention, the provisions of all extradition
treaties and arrangements applicable between
States Parties are modified as between States Par-
ties to the extent that they are incompatible with
this Convention.

Article 10

1. The offences set forth in article 1 shall be
deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between States
Parties. States Parties undertake to include such
offences as extraditable offences in every extradi-
tion treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition con-
ditional on the existence of a treaty receives a
request for extradition from another State Party



gert framsalssamning vid, ma riki pad sem
beidninni er beint til, ef pad kys, telja samning
pennan lagagrundvoll fyrir framsali ad pvi er tekur
til brota peirra sem um getur i 1. gr. Framsal skal
h4d 6drum peim skilyrdum sem 16g pess rikis sem
beidninni er beint til kveda 4 um.

3. Adildarriki pau er ekki gera pad ad skilyrdi
fyrir framsali ad samningur sé i gildi skulu sin i
milli vidurkenna bau brot sem um geturi 1. gr. sem
brot er vardi framsali ad uppfylltum peim skilyro-
um sem 10g bess rikis sem beiOninni er beint til
kveda & um.

4. Fara skal med brot pau sem um geturi 1. gr.
a0 pvi er vardar framsal milli adildarrikja eins og
pau hafi ekki einungis verid framin par sem pau
attu sér stad heldur einnig 4 landssvadi peirrarikja
sem samkvaemt 1. mgr. 5. gr. ber skylda til ad
tryggja 16gsogu.

11. gr.

1. Adildarriki skulu veita hvert 50ru alla hugs-
anlega adstod i sambandi vid saksokn vegna brota
er um getur i 1. mgr., p. 4 m. lata i té 61l sOnnun-
argdgn sem pau hafa undir hondum og naudsynleg
eru vegna saksoknarinnar.

2. Akvdi 1. mgr. pessarar greinar skulu ekki
hafa ahrif 4 skyldur vardandi gagnkvema adsto0 {
démsmalum sem adrir samningar kveda & um.

12. gr.

A0 svo miklu leyti sem Genfarsamningarnir fra
1949 um vernd stridshrjaora eda vidboétarbokanir
vid bessa samninga eiga vid um sérstaka gislatoku,
og ad svo miklu leyti sem adildarriki ad samningi
pessum eru bundin samkvaemt peim samningum til
pbess ad szkja til saka eda afhenda gislatoku-
manninn skal samningur pessi ekki eiga vi0 um
gislatoku sem framin er begar vopnadtok eins og
pau eru skilgreind i Genfarsamningunum fra 1949
og békununum vid pd eiga vid, par med talid
vopnaatok sem getid er um i4. mgr. 1. gr. viobét-
arboékunar I fr4 1977 par sem bj6dir berjast gegn
nylenduyfirradum og erlendu herndmi og gegn
stjérnarfari sem byggist & mismunun kynpatta i
barattu fyrir sjdlfsakvorounarrétti eins og sett er
fram { sattméla Sameinudu pjé0anna og yfirlys-
ingunni um grundvallarreglur  pjédaréttar
vardandi vinsamleg samskipti og samvinnu rikja i
milli  samrzami vi0 sattmala Sameinudu pjédanna.

with which it has no extradition treaty, the re-
quested State may at its option consider this Con-
vention as the legal basis for extradition in respect
of the offences set forth in article 1. Extradition
shall be subject to the other conditions provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall re-
cognize the offences set forth in article 1 as ex-
traditable offences between themselves subject to
the conditions provided by the law of the re-
quested State.

4. The offences set forth in article 1 shall be
treated, for the purpose of extradition between
States Parties, as if they had been committed not
only in the place in which they occurred but also in
the territories of the States required to establish
their jurisdiction in accordance with paragraph 1
of article 5.

Article 11

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connexion with
criminal proceedings brought in respect of the of-
fences set forth in article 1, including the supply of
all evidence at their disposal necessary for the
proceedings.

2. The provisions of paragraph 1 of this article
shall not affect obligations concerning mutual
judicial assistance embodied in any other treaty.

Article 12

In so far as the Geneva Conventions of 1949 for
the protection of war victims or the Protocols Ad-
ditional to those Conventions are applicable to a
particular act of hostage-taking, and in so far as
States Parties to this Convention are bound under
those conventions to prosecute or hand over the
hostage-taker, the present Convention shall not
apply to an act of hostage-taking committed in the
course of armed conflicts as defined in the Geneva
Conventions of 1949 and the Protocols thereto,
including armed conflicts mentioned in article 1,
paragraph 4, of Additional Protocol I of 1977, in
which peoples are fighting against colonial domi-
nation and alien occupation and against racist ré-
gimes in the exercise of their right of self-determi-
nation, as enshrined in the Charter of the United
Nations and the Declaration on Principles of In-
ternational Law concerning Friendly Relations
and Co-operation among States in accordance
with the Charter of the United Nations.



13. gr.

Samningur pessi 4 ekki vid ef brot er framid i
einu riki og gislinn og hinn meinti brotamadur eru
begnar pess rikis og hinn meinti brotamadur er
staddur 4 landssva0i pess rikis.

14. gr.

Ekkert i samningi pessum skal skyrt svo ad pad
réttleti skerdingu landamerahelgi eda stjorn-
malalegs sjalfstedis rikis { baga vid sittmaéla Sam-
einudu pjodanna.

15. gr.

Akvzdi samnings pessa skulu ekki hafa ahrif 4
framkvemd sattmaéla um gridastad sem i gildi eru
vid sampykkt pessa samning milli rikja peirra sem
adilar eru ad saittmalunum. Hins vegar ma riki sem
er adili ad samningi pessum ekki bera fyrir sig
akvadi beirra sdttmdla gagnvart 6dru riki sem er
adili ad samningi pessum en ekki sattmalunum.

16. gr.

1. Deilu milli tveggja eda fleiri adildarrikja
vardandi tilkun eda framkvaemd samnings pessa
sem ekki er Gtkljad med samningi skal ef adili
oOskar 16g0 i gerd. Komi adilar sér ekki saman um
skipan gerdardémsins innan sex manada frd dag-
setningu beidninnar um gerdardémsmedferd ma
hver peirra visa deilunni til Alpjédadémstdlsins
me0 beidni i samrami vid sampykktir ddmst6lsins.

2. Sérhvert riki ma pegar pad undirritar eda
fullgildir samning pennan eda gerist adili ad hon-
um lysa pvi yfir ad pad telji sig ekki bundid af 1.
mgr. pessarar greinar. Onnur adildarriki skulu
ekki vera bundin af 1. mgr. pessarar greinar gagn-
vart 60ru adildarriki sem gert hefur slikan fyr-
irvara.

3. Sérhvert adildarriki sem gert hefur fyrirvara
samkvamt 2. mgr. bessarar greinar getur hvenzr
sem er dregid pann fyrirvara til baka med til-
kynningu til adalframkvaemdastjéora Sameinudu
pjodanna.

17. gr.

1. Samningur bessi liggur frammi til undirritun-
ar 6llum rikjum til 31. desember 1980 i adalst60v-
um Sameinudu pjédanna i New York.

2. Samning pennan skal fullgilda. Fullgilding-
arskjolum skal komid til vorslu hja adalfram-
kvamdastjéra Sameinudu pjédanna.

Article 13
This Convention shall not apply where the of-
fence is committed within a single State, the hos-
tage and the alleged offender are nationals of that
State and the alleged offender is found in the
territory of that State.

Article 14
Nothingin this Convention shall be construed as
justifying the violation of the territorial integrity
or political independence of a State in contraven-
tion of the Charter of the United Nations.

Article 15
The provisions of this Convention shall not af-
fect the application of the Treaties on Asylum, in
force at the date of the adoption of this Conven-
tion, as between the States which are parties to
those Treaties; but a State Party to this Conven-
tion may not invoke those Treaties with respect to
another State Party to this Convention which is

not a party to those treaties.

Article 16

1. Any dispute between two or more States
Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention which is not settled by
negotiation shall, at the request of one of them, be
submitted to arbitration. If within six months from
the date of the request for arbitration the parties
are unable to agree on the organization of the
arbitration, any one of those parties may refer the
dispute to the International Court of Justice by
request in conformity with the Statute of the
Court.

2. Each State may at the time of signature or
ratification of this Convention or accession
thereto declare that it does not consider itself
bound by paragraph 1 of this article. The other
States Parties shall not be bound by paragraph 1 of
this article with respect to any State Party which
has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation
in accordance with paragraph 2 of this article may
at any time withdraw that reservation by notifica-
tion to the Secretary-General of the United Na-
tions.

Article 17
1. This Convention is open for signature by all
States until 31 December 1980 at United Nations
Headquarters in New York.
2. This Convention is subject to ratification. The
instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations.



3. Samningur pessi liggur frammi til adildar 611-
um rikjum. Adildarskjolum skal komid til vorslu
hj4 adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna.

18. gr.

1. Samningur pessi 60last gildi 4 pritugasta degi
eftir pann dag sem tuttugasta og 60ru fullgilding-
arskjali eda adildarskjali er komio til vorslu hja
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem fullgildir eda
gerist adili ad samningnum eftir ad tuttugasta og
60ru fullgildingarskjalinu eda adildarskjalinu er
komid til vorslu skal samningurinn 60last gildi 4
pritugasta degi eftir a0 pad riki hefur komid full-
gildingarskjali eda adildarskjali sinu til vorslu.

19. gr.

1. Sérhvert adildarriki getur sagt samningi pess-
um upp med skriflegri tilkynningu til adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna.

2. Uppsogn tekur gildi einu 4ri eftir pann dag
sem adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna
berst tilkynningin.

20. gr.

Frumriti samnings pessa skal komid til vorslu
hja adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna
sem skal senda stadfest afrit hans til allra rikja og
eru textarnir 4 arabisku, ensku, fronsku,
kinversku, rissnesku og spansku jafngildir.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna
undirritad samning pennan sem lagdur var fram til
undirritunar i New York 18. desember 1979.

3. This Convention is open for accession by any
State. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the Un-
ited Nations.

Article 18

1. This Convention shall enter into force on the
thirtieth day following the date of deposit of the
twenty-second instrument of ratification or acces-
sion with the Secretary-General of the United
Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the
Convention after the deposit of the twenty-second
instrument of ratification or accession, the Con-
vention shall enter into force on the thirtieth day
after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 19
1. Any State Party may denounce this Conven-
tion by written notification to the Secretary-Gen-
eral of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect one year fol-
lowing the date on which notification is received
by the Secretary-General of the United Nations.

Article 20
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the Un-
ited Nations, who shall send certified copies
thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention,
opened for signature at New York on 18
December 1979.



